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JAPEBHEPUMCKAS 10331 KAK OBPBEKT U3YUYEHUSA U ITPUHIUII OTPAXKEHUSA
B MNO3TUYECKHUX TEKCTAX 33PbI TAYHIA

H.B. HECTEP
(Ilonoykuit zocyoapcmeeHnHblil yHugepcumem,)

Ilpedcmasnen anaauz npousgedeHutl OPeGHEePUMCKOU NOI3Ul, NOCAYICUBUUX OCHOBOU ONd CO30aHUsL No-
amuueckux mexcmog I3pwl Ilaynoa. Ilpusedenvt pasnoobpasmvie npumepvl 3aUMCMEOSBAHUL U ONpedeneHbl UX
acmemuyeckue u MUpo8o33peHyecKue QyHKyuu.

B nostuueckux Tekcrax IlayHma conmepykaTcs YacThle CCBUIKM HA Pa3IMYHBIX PHUMCKUX IIOJTOB, TaKHX Kak
Katynn, Topauwit, Beprumuii, Osunuii, IIponepuuii. IIpu stom Iaynn He mutupyer ¢dpa3y nu3 TOro WiIH HHOTO
JIUTEPATypHOrO0 UCTOYHUKA, & 00pabaThIBAET €€ U OCMBICIUBAET I10-CBOEMY U B COOTBETCTBUM CO CBOEH 3IOXOM.
Annro3usa u ouTanusd Ha OCHOBHBIC TEMbI pPlMCKOﬁ ZLCP’ICTBI/ITCH])HOCTI/I OXBAaTbIBAIOT IMATPUOTHYCCKYIO Hp06.]'[€-
MaTUKy B HECKOJBbKO HPOHHYHOM AacleKTe, JI000BHYIO MPOONEMATHKY - C OCO3HAaHHEM YyBCTBa, KOTOpOE OBLIO
XapakTepHO JUIsI PUMIISHUHA, U B TO JK€ BpPEMs C IPEIIOMJICHHEM, €CIH JaXe He C HCKaKCHHEM BOCIIPHHATOTO
COBPEMEHHBIM YEIOBEKOM.

Onuranamuii (LXII) Karymna nocmyxun s IlayHna ocHoBoif 1ist 3aMMCTBOBaHUs oOpa3a Becnepa
(Canto II). Tak Has3biBanmack B aHTHYHOW MHQONOrMM IUIaHeTa BeHepa, KOTopas HMMena yTpeHHee Ha3BaHHE
«JIromudep» («CpetoHocen») u BeuepHee — «Becmep». Bropas cBameOHas nmecHb Katyma mpencraBisier coOoit
COCTSI3aHME XOpa JeBylIEeK (TMOApPYr HEeBecThl) M IoHOmIeH (apy3ed skeHuxa). IIpu stom B smuramamuu Karysuia
o0pa3 Becnepa packpbiBaeTcsi yTpoM M BeuepoM. J[py3esi *KeHuXa HasbiBaloT Becrmep 3Be3/0i cuacThs, KOTOpas
OpayHbIM CBETOM CKPEIUIIET COIO3BI CMEPTHBIX, a MOAPYTH HEBECTHI - JKECTOKUM CBETHJIOM, KOTOPOE BBHIPHIBAET
no4b u3 o0bsaTHH Matepu. B Tekcte Ilaynnma oOpa3 Becmepa mpencraer BedepoM M HCIONB3YETCS Ui TIepemavn
KpacoThl BEUEPHETo Mer3axa.

CruxorBopenue «Phasellus ille» (iar. «Kopabmuk Tot») nM3 cObopHuka «Ripostes» (1912) mpencrabnsier
coboii mapomuto Ha crtuxorBopenue Karymna (IV). B cooTBercTBUHM € 00bIYaeM, BEpHYBIIMCh W3 BH(HUHCKOTO
nyremecTBust (56 r. 1o H.3.), Karymn nocesmaer 6oraMm u3o0pakeHHe Kopalist ¥ B CIENIaHHOH HAAMUCH paccKa-
3bIBA€T O MpPOIicHHOM MM IyTH. IlayHmOBCKME KOpaOiMK cAenaH W3 Iamnbe-Maile, (MaTepuall yKa3blBaeT Ha €ro
HEMpPOYHOCTb) M HAJAMUCh HAa HEM IIpeJACTaBiisieT cOOOW HENECTHhIC CIIOBA B aJpec aHMNIMHCKOrO JpaMaTrypra
bepnapna llloy. Ortnomenune [laynna k [loy cMeHHMIOCH OT BOCTOP)KEHHOTO B Hadalle TBOPYECKOTO MYTH [0
MOJTHOM aHTHNaTHu B 3pesbie roapl. Ocobenno 3anen [laynna orkas llloy mommucarhesl Ha MyOiIMKAUIO «YIHC-
ca» [xotica B 1922 romy:

The papier-maché, which you see, my friends,
Saith ‘twas the worthiest of editors...
Come Beauty barefoot from the Cyclades,
She’d find a model for St. Anthony
In this thing’s sure decorum and behavior.

CruxorBopenue «Conversations in courtship» (Uncollected poems 1912 - 1917) mpencrasisier coOoit
¢dopMy Imanora Mekay BO3IIOOIEHHBIMH, B KOTOPHIH MHOTIA BKPAIUIIOTCS PEIIMKA MaTepPH AEBYIIKH O HETOC-
TOWHOM BBIOOpEe HM30OpaHHHKA. B caMOM Ha3BaHHM CTHXOTBOPEHHS COACPIKHUTCS HamMek Ha «Pa3roBopbl OOroB»
Jlyknana («Pa3roBopsl B I[apcTBE MepTBBIX», «Pa3roBopsl rerep», «Mopckue pa3roBopbi»). IlayHn cpaBHHBaeT
CBOETO JIMpUYECKOro repos ¢ 6orom: «Deo mi par esse» (J1art. «bory s paBeH»):

Deo mi par esse
Every eye keeps following her
even after she has stepped out of range,
A single goddess,
uniquely.

Takass TpakToBKa BioOieHHOro Bocxomut k Katymry (LI), xoTopelii ymomoOusier BiOOIeHHOro OOry:
«ille mi par esse deo videtur» (nar. «ToT BumuTCS MHEe paBHBIM Oory»). CtuxorBopenue Karymna, oOparieHHOe
Kk JlecOum, BOCmEBaeT cyacTIMBYIO J000Bb. OIHAKO HEYBEPCHHOCTH II03TA B CBOEM YCIEXE HE IO3BOISIET EMY
TOBOPHTh O CBOCH JHOOBH COOCTBEHHBIMH CTHXaMH. [103TOMy OH mepemacT CBOM UyBCTBA, MCIONB3YS BOJBHBIN
nepesox oxael Camndo. Kartymn ycunuBaer Mbicip Cando - ero mupudeckuil repoit (cobecennux JlecOum) ne
IPOCTO PaBeH OoraM, OH HX IIPEBOCXOAUT.

Onurpadom k ctuxorBopenuto [layrana «Chommoda» (Poems from miscellaneous manuscripts, 1902 - 1917)
MOCTyXua (parMeHT nuTathl n3 ctuxorBopenus Karymia (LXXXIV) «Chommoda dicebat, si quando commoda
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vellet // Dicfre, et hinsidias Arrius imidias» (n1aT. «XOMMOJ@» CTaJ TOBOPUTH BMECTO OOIIErO «KOMMOZa» Ap-
puit // BMecTo «MHCHAMACY «XUHCHAMACY» TOBOPHT...»). AppHii, 0 KoTopoM peus maeT y Karymra, ormpasmsercs
Ha BocTok M ToOBOpUT CO CBOMM IPOBUHIUAIBHBIM IIPOM3HOLIEHUEM O «Onarax» (commoda) U «OHACHOCTSIX)»
(insidiae), koTopble ero HoKUIAlOT. JIlmpudeckuil repoil cTuxoTBOpeHHs Karymma - MORHHK, MOApaxkaeT rpe-
YEeCKOMY IPOU3HOIIEHUIO U TOBOPUT ClIoBa ¢ NpuabixanueM (h) B Hagane cIoBa U HA HEKOTOPBIX COTVIACHBIX,

IMaynn MpOHUYECKU MEPEOCMBICIMBACT CIOXKET CTUXOTBOpeHus Karynanma v HaxoauT eMy IpUMEHEHHUE IS
MpOJaBIIMLBI W3 Mara3uHa. B TeueHue [ByX JIeT JUPHUUYECKUH Trepoil co3epual ee KIacCHMYECKUH MMKEHCKH
npopusib U OnecTsiIue BIOMIMECS BOJIOCHL. [ BOT HacTymwiio BpeMs - OHa 3aroBopwiia. Ha 3amedanue repos,
YTO MarasuH J0JIKEH 3aKpbIBaThCs B 830, ona orBermia: «Himo heyghte o’klok».

B cruxorBopenuun «Famam librosque camo» (nat. «CiaBy M KHUTH II0I0») M3 cOopHHMKa «A Lume
Spento» (1908) Ilaynn nponmdecku mepedpasupyer Hadano «DHemmsD» (I, 1) Beprumms «Arma virumque camoy»
(nmat. «Opy>xue u My»Ka I0I0»). DTOT TEKCT ABJsIeTCs epeocMblcieHueM IlayHaa TeMbl 103Ta U MO33HU.

ITaynn HEOOBIYHO CTPOUT CTPYKTYPY CBOErO CTUXOTBOpeHHs. CHauaja OH 3a7aeT BOIPOC CBOEMY cobecel-
HHUKY O €T0 CTMXOTBOPCHHUSIX M YMTATeNsAX (MMM OKa3bIBAIOTCS JETH, KOTOPHIE C YJIBIOKOH BOCHPHUHUMAIOT TO, YTO
UM 4MTaloT MaTepH). 3ateM [layHn crpammBaeT cebs 0 CBOMX CTHXOTBOPEHHUSIX M CaM OTBEYAEeT, YTO €ro CTHXM UH-
TaeT TOJbKO 4y/AaK, KOTOPOro He mpuHHMaeT obuiecTBo. IToaToMy OBLIO AOCTATOUHO TPYAHO U30exaTh GeccMmep-
tus B «Bek Ilaynga». @pasza «Famam librosque camo» mosyuusia HOBOe 3HaueHUeE Iocie Boixonaa B 1894 roay xHu-
ru bepHapna llloy «Opyskxue U 4eI0BeK».

B ctuxorBopennn «Redondillas, or something of this sort» (Poems withdrawn from «Canzoni») [laynx mu-
tupyet ¢paszy u3z «ueuab» Beprunus (I, 1 - 2) «Arma virumque caro, qui primus, et cetera, ab oris» (yat. «bur-
BBI H MyKa II010, KTO ITepBEIi 0T 6eperos (Tpou)», kKoTopas mapoaupyercs:

Arma virumque caro, qui primus, et cetera, ab oris,
Even this hobbledy-hoy
Is not my own private invention.
We are the heirs of the past,
It is asinine not to admit it.
O Virgil, from your green Elysium
See how that dactyl stubs his weary toes.

B BhineykazanHoMm ctuxoTBopeHuu Ilaynn uutupyer ¢parmeHT (passl u3 uerBeptoit sxmoru (IV) Bep-
riwmst «Magnus ab integro saeciorum nascTtur ordo» (nmar. «CHavana HaYMHASTCSI CTPOM BEIMYABBIN», KOTOPYIO

CYMTAJIN IPOPOYECTBOM O POXKICHUU XPHCTa.

Why should I cough my head off
with that old gag of «NascTtur ordo»?

IMaynn nmaetr wcdeprbIBaroliee OINHMCAaHWE BO3MIOONIEHHOW B cTHxOoTBOpeHMH «Conversations in courtship»
(Uncollected poems 1912 - 1917) u ynonoOnsier ee OOruHe: BOJIOCHI CPaBHUBAET C JIA3YPUTOM, IUIEYH - C 30JI0-
TBIM CIIMTKOM, HajbLbl - C JIENIECTKAMH B IJIa3aX JMPUYECKOrO repos, Oelpa M HOTM CUUTAET NpeKpacHee Bcel
KpacoThl, OJIArOpoHYIO MOCTYIb €€ Ha3blBaeT - «vera incessu» (J1aT. «UCTUHHAs - B MocTynu»), IlayHn ucnoib-
3yeT ¢parmeHT ¢pasbl u3 cTpoku Beprumus («OHenmay, 1, 328) «et vera incessu patuit dea» (y1aT. «uctuHHas 60-
THHS SIBIISIETCS B TMOCTYMH»). COINIACHO AHTUYHON TPajMIMK CYUTANOCh, YTO OOTH IMEPENBUTArOTCS, HE Iepe-
CTaBIAA HOT. Beprummit 3amMcTByeT 310 mpencrasieHue y ['omepa.

HasBanme cruxorBopenuss «Monumentum aere, etc.» (Poems from «Blasty, 1914) coumepxur ¢parmenr
ctpoku u3 oxbl [opamus «Ad Melpoménem» (nat. «K Mensnomene») (I, 30,1): «Exegi monument(um) aere
perennius...» (nar. «[laMaTHUK Meou npouyHee BO3IBHT...»). WMnes «I[lamsarHuka» [opaums Haxomut y IlayHnma
BEIpAKCHHE B HECKOJIBKO HACMELUIMBOM KJIOYe, KOTOPBIA 3aJaeT MPOHWUYHBIA TOH BCEMY CTUXOTBOpeHHIO. I1oaT
oOparaercst K cBoeMy COOECEIHHKY C YTBEPXKICHHEM O TIEHHOCTH MEJIOYHOTO HACTOSIIEero, KOoTopoe B Oymy-
meM He OyZeT UMEeTh HUKaKOTO MPUHIUITAAIFHOTO 3HAYCHUSL:

You say that I take a good deal upon myself;
That I strut in the robes of assumption.

Ha ony Topamus (I1, 30) y INaynaa ectp u apyrue amumo3ud. Tak, B cruxorBopennn «Occidity (nat. «3a-
xomautT (conHie); 3akar») U3 cOopHuka «Personae» (1909) moat mepeBogut «Aufidus» kak «3amamHblidi BeTepy,
x0T «Aufidus - 3To peka B AmyIiu, KOTOPYIO ymoMuHaeT ["oparuit.

B uerBeproit (IV) wactu mosmer «Hugh Selwyn Mauberley» (1920) ITaynn npuBoIuT (parMeHT HUTATHI
u3 3HamenuTol oxbl (III, 2, 13) Topamus «Dulc(e) et decorum (e)st pro patria mori» (iar. «Cinagko W MPHUSITHO
yMepeTb 3a poauHy»). IlepBble miecTb of U3 TpeTbeil kuuru I'opamus npencrasisioT exunoe nenoe (III, I - VI).
31ech NO3T YHOMHHAET T€ 4YepThbl, KOTOPBIMU JODKEH 00J1afaTh JOOJIECTHBIM PUMIISIHUH, AENaeT aKIEHT Ha OC-
HOBHOM CBOEM TpeOOBaHHH - «30J0TOH cepenuHbDy (aurea mediocritas), TPU3BIBAET IOBOJBCTBOBATHCS MAJbIM,
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TaK KaKk yMEPEHHOCThb 3akaiseT yenoBeka. [locienHee TpeOoBaHME SIBISETCS COCTaBISIONIEH PHUMCKOM moOpoxe-
TEJIN U 3aJI0TOM JI0CTOHHOTO TIOBEJICHUS Ha BOMHE.

INayHn upoHM3WpYET Hal COBPEMEHHBIMH T€pOsIMH, KOTOPHIM UY)K[ JIO3YHI HACTOSIIMX TI'€POeB: OHH TO-
TOBBI OT/IATh KU3Hb 33 POAMHY, HO HE «CJIAJIKO» U «HENPHUATHO», KaK 00 3ToM roBoput ["oparuii:

These fought, in any case
and some believing,
pro domo, in any case...

Coopuuk «Canzoni» (1911) ITaynx mocesimaer OnuBuu u Joporn Illekcnmp. dnst cOopuuka [MayHnm wc-
nosib3yeT B KadecTBe snurpada nutaty «Quos ego Persephonae maxima dona feramy» (nar. «f ux Hecy Ilepce-
(done kak camblil Benukuil nap») w3 sneruu Ilponepuus (II, XIII, 27). [Iponepruii mosarai, 4To JOCTATOYHO Ha-
IUcaTh TPU XOPOLINE KHUTH B T€UEHHUE BCEH >KH3HU.

XBaTUT MHE, XBaTUT BIIOJIHE, KOJIb B IIpoliecce OyayT TPU KHUTU:

Kak Benunuaiimmii ux gap ux Ilepcedone necy (mep. JI. Octpoymosa).

«Prayer for his lady’s life» (Canzoni,1911) mpexncraBimsier co0oif MOBOIBHO TOYHBIN HEPEBOA HIIETHH
Mpomepuus (I, XXVIIIe, 1 - 16) 0e3 mocnenuux mrectu crpok. IIpomepumii obOpamaercs k Ilepcedone u ee
CYNpyTry C MOJHTBOW JapoBaTh JKH3Hb €ro BO3M0OJIeHHOH. [IOBTOp MEPBBIX YETHIpEX CTPOK B KOHIIE CTUXOTBO-
penus npuHaiexut [layany:

Here let the clemency, Persephone, hold firm,

Do thou, Pluto, bring here no greater harshness.

So many thousand beauties are gone down to Avernus,
Ye might let one remain above with us.

B kauectBe snurpada k conery «Roma» (Canzoni, 1911) Ilaynn ucnons3yer ¢parmeHT u3 sneruu Ilpo-
nepuust (IV, I, 87) «Troja Roma resurges» (1ar. «Tpos Pumom BockpecHews»). JlaHHas 271erust CoOep>KUT aBTO-
6uorpaduyeckuil Marepuan U HampcaHa B (opMe MOHOJIOra, OOpalleHHOTO K CTPaHHMKY, C LEIbI0 pacckas3aTh O
cBoeil poaune. Coner «Romax» sBisiercst nmepeBoJoM ¢ (paHiy3ckoro si3bika u3 «Pumckux npesHoctei» (1558)
Hoxuma aro bemne (1522 - 1560).

O thou new comer who seek’st Rome in Rome

And find’st in Rome no thing thou canst call Roman...
Rome that art Rome’s one sole last monument,

Rome that alone hast conquered Rome the town.

Bropas wacth cruxorBopenus «Victorian ecloguesy» «Sati€musy» (nar. «Hacwitim») u3 coopauka «Canzoni»
(1911) - anmmo3us Ha sneruto [ponepuus (II, XV, 23) «Dum nos fata sinunt, oculos satiémus» (nar. «Iloka Ham
cynp0a MO3BOJISIET, CTPACTHIO HACBITHM TIJa3ay). JlaHHas cTpoka oObirpeiBaeTcs W B nosme [laynna «Homage to
Sextus Propertius» (VII, 16).

«Victorian eclogues» SBISIOTCS TaKke AJUTIO3UBHBIM OTBETOM Ha CTHXOTBOpeHHME JpHecta JloycoHa, Ha-
3BaHHE KOTOPOTO BOCXOMAHUT K ToM ke aneruu [Iponepius. [Tapamiens ¢ JJoycoHOM TpoceKUBaeTCs U Ha 00pa3Ho-
cloBcCHOM ypoBHe. Tak, y JloycoHa BETBH «B3ABIXAIOT», a B KOHILE CTUXOTBOPEHHS OH HMPOCHUT BO3JIOOIECHHYIO
IepecTaTh CMESIThCSL.

IMosma Ilaynna «Homage to Sextus Propertius» (1917) siBisiercst mepenoskeHHEM TPeThed KHUTU 3JIeruil
IIponepuus. Cekcry Ilponepuuro (49 - 15 rr.) mpuHamiexar 4eTblpe 3JETHYECKHMX COOpHHKA CTUXOTBOPEHHH,
00BbeAMHEHHBIX OTHOW TeMoH - TeMod mo0Bu K Hekoel Kunduu. OcoOblil MHTEpeC NpeacTaBisieT TPEThs KHHUIA
aneruii, B koTopoil Ilpomeprmii pasBHBaeT TeMy CaMOOLCHKH COOCTBEHHOTO JIUTEpaTypHOro TBopuecTBa. Oue-
BUJIHO, Tozapaxas [opamuro, I[Ipomeprmii ToBOpUT, 4TO OH MepBhlii mpuHec B Urtammio modsuio Kammmmaxa u
Ouera Kocckoro 1 94To €ro CTUXOTBOPEHHUS IOITOBEYHEE MIAPAMH] U XPAaMOB.

Iosma Ilaynma «Homage to Sextus Propertius» - mepeBox Kak BOJBHOE KPUTHYECKOE HCCIIEHOBaHHUE-
mepeoXKeHne, «Macka» IlayHma, TpoTeck M BOCCO3JaHHME HE TONBKO arMoc(epsl mMmIepckoro Puma BpemeH
IIponepmst, HO 1 AHTTIUY TTOCIE IEPBON MHUPOBOM BOHBEI.

«Mertamopdosery OBuaus [laynn uutan B aHmmiickom nepeBone Aprypa ['omamHra, Tpya KOTOpOTO OH
BOCIPUHSI KaKk MeTaMOp(o3bl KpPacoThl MpH NepeAade ee C OJHOTO s3blKa Ha JpYyrod, cBOeoOpa3HOe Iperomiie-
HHUE KpacoTbl BO BpeMeHH, OJHNM W3 BaXKHBIX aHTUYHBIX MOTHBOB, KOTOPBI HAXOAWT BOIUIOLIEHHE B TBOPYECT-
Be J3pbl IlayHna, sBIsSeTCS MOTHB IpeBpamieHus miud Meramopdos. Iloat ommpaercs Ha «Meramopdo3sn OBu-
TS ¥ 9epriaeT 13 MU(O-3IUIESCKON MOIMBI PA3THYHBIC CEOXKETH MU(POIOTHUECKOTO XapaKTepa.

B cruxorBopenun «The tree» (A Lume Spento, 1908) Ilaynn ncnonb3oBail [1Ba HMOMYJISAPHBIX MH(OIOTH-
YECKHX CIOETa O MpeBpalleHuu B jepeBbs: o Humbpe adue («Meramopdosbry, I, 452 - 567), yOerasiueir oT
mpeciienoBaHusl AIOJUIOHA M TPEBPALICHHOW B JIaBp CBOMM OTLOM [IeHeeM; W CyMHpyXeckod mape (dpakuiickux
cTapukoB - @unemone n baBkuzne. OHU TOCTENPUUMHO NPHUHSUIM B o0pase cTpaHHUKOB FOmuTtepa u Mepkypus u
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OBUTH CIIACEHBI UMM OT IIOTOMNA, MOTYOWBINETO BCE MX CeJeHHe. B yac cMepTH OHM ObUIM TpeBpamieHbl B Iy0 U
JIUITY, pacTyiiue U3 ogHoro kopHs (Osuauii «Metamopdosby, VIII, 612 - 725):

I stood still and was a tree amid the wood
Knowing the truth of things unseen before,
Of Daphne and the laurel bow

And that god-feasting couple olde

That grew elm-oak amid the wold.

Mortus mnpepamiennss dadubl B naBp Obu1 ucnonb3oBad [layrmom «A girly (Ripostes, 1912). ®opmaib-
Hasi CTOPOHA 3TOTO CTHUXOTBOpEHHs HamoMmuHaeT «MeTtamopdo3b» OBUIUS U TOCIEAOBATEIBHO BOCIPOU3BOIMUT
npespaiienne Jabuer B 1aBp. OIHAKO TOBECTBOBAHUE 3[ECh MACT HE OT IHI@ aBTOpa, Kak y OBUIHS, a OT UMe-
HU camoii JlagHbL. B 3TOM CTHXOTBOpEHMM IUIA MO3Ta BakHa He ayumosus Ha mMud o JadHe, a ucmsitanue ceds B
JIEKOPAaTHBHOM CJIOBOTBOPYECTBE U MY3BIKAIIBHON MEJIOIUH CTHXA!

The tree has entered my hands,

The sap has ascended my arms,

The tree has grown in my breast -
Downward,

The branches grow out of me, like arms.

B mosme «Hugh Selwyn Mauberley» (1920) ITaynx obpamaercs x mudy o Hadue. B sToM ciydae HuM-
(dba ~ yacTe OU3AMHEPCKON 3ayMKH, CiyXamias IJs JeKOPHpPOBaHHs TOCTWHOW. [layHn mpu3HaBam, 4To 00pa3
Jadusr ObuT 67H30K €My, U OH IpeArnoden Obl, 4To0b! JladHa mpeBpaTuiack He B JaBp, a B KOPaLI.

B kauectBe smmrpada k cruxorBopeHuto «Am idyl for Glaucus» (Personae, 1909) IMaynn ucnonb3yer Lu-
taty u3 «boxectBennoit komemuun» Jlante (Paradiso, I, 67 - 69). Omnako «An idyl for Glaucus» - amnro3usi He
Ha [lanre, a Ha «Metamopdo3zs» OBumus (XIII, 898 - 968). DToT MU} pacckaszpiBaeT 0 TOM, Kak [J1aBK mpeBpa-
TWICSL B MOpPCKOe OO0XeCTBO, OTBElaB dyloielCTBeHHOH TpaBbl. B «Metamopdosax» OBuaus I'J1aBK MOBECTBYET
0 CBOMX 3JIOKIIOUCHHSX M HWINET OTBETHOM JI0OBM y CLMUIBI, KOTOpPAas CTPAIIMTCS €ro UyAOBHIIHOTO BHAA H
CIacaeTcst OT HEro OErcTBOM.

IoBectBoBaHMe B Tekcte [layHma BeneTcst OT MMEHHU Oe3BIMSHHOHM NieBbI, KoTopas uiner ['maBka. Tem He
MeHee JUIs T103Ta MMeeT 3HaueHHe He MPOCTO MeTamopdo3a, a TO, YTO MPeoOpa)KeHHBIA [JIaBK CTaHOBUTCS WyX-
IBIM BCEM CMEPTHBIM M BCE CMEPTHBIE, COOTBETCTBEHHO, CTAHOBATCS UYKABIMH eMy. Takum oOpa3oM, Bce CTH-
xotBopenue «An idyl for Glaucus» MOXHO paccMaTpuBaTh Kak pa3BepHYTYI0 MeTadopy BIUSHHS II033MHM HA I10-
9Ta ¥ UCKYCCTBA Ha XyIOXKHUKA B IIETIOM:

He is become estranged from all the rest

And all the sea is now a wonder house...

E’en now he speaks strange words, I did not know
One half the substance of his speech with me.

OnuH U3 OCHOBHBIX JIEHTMOTHBOB TBOpUecTBa [TayHaa oT paHHHX cTUXOB 10 «Cantos» - MeTaMopdo3blL.

B 6amnane «Piere Vidal old» (Exultations, 1909) u «Canto IV» peus uaer o mpoBaHcaJdbckoM TpyOamype (KOHeIr
XII - nagano XIII BB.), KOTOPBIH OzeNcsl B BONYBIO LIKYPY, OyAyuH BIOONEHHbIM B Jamy o umenu Jlo6a (IIpo-
BaHC. - «BONYMIA»), U Aan ceOs 3aTpaBUTh cobakamu. [layHI mpoBOIUT mapaiuresns Mexay Bumanem u AkTeo-
HOM (OBummii «Mertamopdosbr», 111, 138 - 252). Boruns Apremuna mnpeBpatiia AKTeoHa (CbIH ApucTes U AB-
TOHOM) B OJICHS 3a TO, YTO OH YBHJIEN €€ OOHAKCHHOM, 1 €ro pa3opBalid COOCTBCHHBIC COOAKH.

CruxorBopeHue «Xenia» (OykB, ¢ Iped. «IIOAapOK yXOJISILIEMY rocTio») u3 cOopHuka «Personae» (1909)
COOTBETCTBYeT Ha3BaHMIO cOopHHKa «Kcenum» («Ilomapkm») - HaAmUcH K MOJapkaM, HOAHOCHMBIM TOCTSM 3a
00eoM - dIHrpaMM pUMCKoro modta Mapuuana. J[aHHOE CTHXOTBOpEHHE SBISIETCS (pparMeHTOM-BapHaluei
cruxotBopenus «Lotus-Bloom» («Poems from the San Trovazo notebook»).

B 3akiroueHue HEOOXOAMMO CHeNaTh CIEAYIOIINe BBIBOABI. Bo-NEpBBIX, Cpeau PHUMCKHX MO3TOB I[layHn
OTAaeT IpeANOYTEeHHE INPOU3BENECHUSM I03Ta-HeoTepuka Katyina; panee cienytor Beprunuii, I'opauuii, Ilpo-
neprmii, OBuaniA. Bo-BTOPBIX, BIMSHAE PUMCKHX IMOITOB OTPaHHBAETCS HCIONB30BaHWEM llayHIoOM mUTAT W LU-
TaTHBIX 3arjlaBUi M3 WX KIOYEBBIX NMpou3BeAeHuil. B-Tperbux, IlayHn B oTCTpaHeHHO#H (hopMe BbIpaykaeT CBOE
OTHOILCHUE K COBPEMEHHOMY MHpPY M OBITUIO, COXpaHASA NPU 3TOM CYTh U JIyX PUMCKHUX OPUTHHAJIOB (IIEPEBOJ-
Macka). B-uetBepThIX, [layHn n3oOperaeT pasHOBUAHOCTH IEPEBOJA - IEPEBO KaK KPUTHIECKOE UCCIIEIOBAHHUE.
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